
 

 
 2020اص بمشروع إنجاز ترجمة بالتعاقد برسم سنة ختحملات الالدفتر 

 "المعھد الملكي للثقافة الأمازیغیة : مسار ومنجزاتالخاص بترجمة كتاب "

من العربیة إلى الإنجلیزیة " المعھد الملكي للثقافة الأمازیغیة : مسار ومنجزات" كتاب: ترجمة  الموضوع

 2020الملكي للثقافة الأمازیغي لسنة  والكتاب من إصدارات المعھد

 الخصائص الأكادیمیة للترجمة .1

على مستوى المعنى والتعبیر وتجنب الترجمة  یجب أن تكون الترجمة موازیة للنص الأصلي -

 الحرفیة؛

 ؛ سلیمةإنجلیزیة لغة بر تحرَّ أن و ،یجب أن تكون الترجمة أكادیمیة -

 التصحیح والمراجعة والمصادقة على الترجمة .2

 سیخضع النص المترجم إلى المراجعة والتصحیح من قبل المعھد؛ -

قصد إدخال تقریرھا، وتبعث للمترجم  ،تبعالتالمراجعة ومن قبل لجنة  الترجمةم دراسة تت -

 التعدیلات والتصحیحات؛

 من قبل المعھد. على الترجمة تتم المصادقة النھائیة -

 مدة إنجاز الترجمة .3

 شھركترونیة في أجل أقصاه ى إلم في نسخة ورقیة وأخرالمترجَ یجب على المترجم وضع العمل 

 ابتداء من تاریخ التوقیع على العقد.

 طریقة الأداء .4

والمصادقة النھائیة  ،التوصل بالترجمة تاریخ یشرع المعھد في مسطرة الأداء ابتداء من -

 وإنجاز شھادة أداء الخدمة من قبل لجنة التتبع. ،علیھا

 ملكیة المعھد یكون النص المترجم في .5

 المتعاقد
 توقیع مسبوق بعبارة "قرئ وصودق علیھ"

مدیر مركز الترجمة والتوثیق والنشر 
 والتواصل

عمید المعھد الملكي للثقافة     
 الأمازیغیة

 


